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Clanek se osredinja na dve pesmi Stefana Modrinjaka in predstavlja preteklo
hrvasko literarno tradicijo, ki je vplivala na nastanek njegovih pesmi. Pri pe-
smi Od protuletja je razvidno sledenje baro¢ni kajkavski pesniski tradiciji, ki
se je vsaj dve stoletji ohranjala v rokopisnem in ustnem izro¢ilu, medtem ko so
na nastanek njegove Molitve na Bozico Slovenko vplivala prozna in pesniska
natisnjena dela hrvaske renesanse, baroka in razsvetljenstva.

The article focuses on two poems by Stefan Modrinjak and presents the past
Croatian literary tradition that influenced the creation of his poems. The poem
Od protuletjalOn Spring traces the Baroque Kajkavian poetic tradition that
has been preserved in manuscript and oral traditions for at least two centuries,
while his Molitva na Bozico Slovenko/Prayer to the Slovenian Goddess was
influenced by printed works of prose and poetry from the Croatian Renais-
sance, Baroque and Enlightenment periods.
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Uvod!

Poznavanje vzhodnostajerskega duhovnika Stefana Modrinjaka (1774-1827) se
je med slovenskim in tudi hrvaskim bralstvom okrepilo po letu 1845. O njem
je namre¢ kot o prvem slovenskem pesniku panonske zemlje pisal Stanko Vraz
(1845: 157) v svoji pesniski zbirki Gusle i tambura, kar je pripomoglo k temu,
da so ga poslej omenjale vse sledece zgodovine slovstva, celo Puffov Marburger

! Prispevek je nastal v okviru raziskovalnega projekta Recepcija starejSega pesnistva v
panonskem jezikovnem prostoru (26-3227), ki ga sofinancira Javna agencija za razi-
skovalno in inovacijsko dejavnost Republike Slovenije iz drzavnega proracuna.
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Taschenbuch (1853: 87, 89). Vraz je edino ohranjeno knjizico Modrinjakovih
pesmi dobil od njegovega necaka Lovra Modrinjaka in jo tudi prepisal.

Ivan Macun, ki je leta 1883 izdal KnjiZzevno zgodovino slovenskega Stajerja,
je podatke o Modrinjaku ¢rpal iz Vrazovega zapisa, za knjizico pesmi pa je
sklepal, da je izgubljena. Da je ta rokopis pesmi po Modrinjakovi smrti leta
1827 krozil med Stajerskimi Slovenci, pri¢ajo prepisi njegovih posvetnih pe-
smi zapisovalcev Mateja Slekovca (UKM Ms 7, ovoj 1; Ms 7, ovoj 2), Franca
Cvetka (UKM Ms 44, ovoj 2), Lavrencija Herga (UKM Ms 45, ovoj 4), Jozefa
Pajka (UKM Ms 45, ovoj 5), Martina Severja (UKM Ms 45, ovoj 6) in Franca
Salamuna (UKM Ms 45, ovoj 7). Rokopis torej ni bil izgubljen, pa& pa ga je
vsaj od leta 1883 hranil Jozef Pajek, takratni ucitelj na mariborski gimnaziji.
Ker je Macun svoje literarnozgodovinsko delo dokoncal ze leta 1870, ni upo-
Steval Flegeri¢eve knjige o Modrinjaku iz leta 1881, jo je pa zato naknadno
omenil v opombi.

FlegeriCevo delo, ki ga je verjetno spodbudila spominska slovesnost 25.
septembra 1881 v Sredis¢u ob Dravi, prinasa prvo vrednotenje rokopisnih pe-
smi Stefana Modrinjaka. Obravnavane so bile: Elegija, Vinska bratva, Deklici,
Prosnja, Punica zeta tuzi, Gosposki stalis spoznan od kmeta, Od pet pijanih
bab. Njegovo grajanje nemskih in madzarskih izposojenk je prevzela vsa pri-
hodnja slovenska literarna zgodovina. Flegeri¢ je Modrinjaka podobno kot Vraz
primerjal z Vodnikom in Jarnikom, ta misel pa se je takoj uprla Franu Levcu,
ki ni cenil jezika vzhodnostajerskih Slovencev:

Ako pa g. Flegeri¢ misli, da bi se bil iz Modrinjaka porodil pesnik Vodnikove vrste, da
je nasSel takSnega blagodusnega in naobrazenega voditelja, kakerSen je bil baron Zois
Vodniku, jako se moti. Zdi se nam, da Slovenci z one strani Boca loze nauce pisati
pravilne hrvas¢ine nego pisne (karantanske) slovenscine in da je Stanko Vraz Sloven-
cem »uskocil«, temu jo v prvoj vrsti iskati narodopisnih uzrokov. (Levec 1881: 706)

Modrinjaka je bolj kot njegovega predhodnika Leopolda Volkmerja cenil Karel
Glaser.? Njegovemu rokopisu pesmi, ki ga omenja Stanko Vraz, se ni posve-
Cal, zato lahko upraviceno sklepamo, da je uspel prebrati zgolj Stiri natisnjene
pesmi,’ ki jih je tudi poimensko navedel: Amico Cvetkoni, Fabula, Skorjanec in
pevec, Golob. Menil je, da njegove pesmi odlikujejo izvirne misli in lep jezik,
vendar ne dosega umetniske ravni Stanka Vraza (Glaser 1895: 131).
Predavatelj na graski katedri za slovansko filologijo Karel Strekelj se je prav
tako posvetil pesniku in duhovniku Stefanu Modrinjaku ter navajal Vrazove
podatke o njegovem zivljenju in delu. V nasprotju z Vrazom ga je nekoliko
slabSe vrednotil, Se posebej prevzete besede iz madzars¢ine in nemscine, ki
so bile pogoste v vzhodnoslovenskem prostoru. Vidno je povzemal Flegerica,

2 »Njegova muza po obliki in vsebini daleko presega Volkmerovo.« (Glaser 1895: 84)

3 Macun je objavil Modrinjakovo Fabulo v Cvetju jugoslavjanskem (1850: 208), Vraz pa
Amico Cvetkoni v Guslah (1845: 159), ki jo je ponovno objavil Slovenski narod; pesmi
Skorjanec in pevec ter Golob prinasa Jadranski Slavjan (1850).
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ki je vrednotil tudi Modrinjakove rokopisne pesmi, iz prepisa Primievega
pisma pa izvemo 3¢ za pesem Gebeth am die Géttin der Weisheit (Strekel]
2012: 586—590). Pesem je leta 1904 v Zborniku Matice Slovenske prvi objavil
Luka Pintar.

Glazerjevo geslo o Modrinjaku v Slovenskem biografskem leksikonu iz
leta 1933 je postalo merodajno za vse literarne zgodovinarje prve polovice 20.
stoletja. Ceprav je cenil njegove ljubezenske pesmi, mu je ogital vsebinsko
prozai¢nost, pomanjkljivo izbranost in banalnost v verzu, v isti sapi pa ga
je povezal s pesnisko tradicijo Leopolda Volkmerja in A. J. Blumauerja. Se
posebej se je posvetil Molitvi na BoZico Slovenko in njen nastanek povezal z
Vodnikovo [lirijo ozivljeno (Glazer 2013).

Iskanje vzporednic s kranjskim literarno-jezikovnim prostorom kot edinim
merodajnim je znacilno tudi za druge slovenske literarne zgodovinarje tega ob-
dobja (Slodnjak, Legisa, Kidri¢, Grafenauer). Lino LegiSa (1938), ki se je v svoji
inavguralni disertaciji posvecal predvsem estetskemu vrednotenju posameznih
pesmi, je pri Modrinjaku prepoznal estetsko dozivetje in celo nacionalizem, ki
naj bi se ga nauzil pri Hrvatih (npr. Andrija Kaci¢ - Mio$i¢), z nacionalnega
vidika pa mu je ocital kajkavske jezikovne vplive. Kasneje je njegovo pesem
Molitva na bozico Slovenko ponovno oznacil za ostanek hrvaskega klasicizma,
stanovske pesmi so se mu zdele zaostale, pesmi o vinu pa vulgarne; zato pa
je pozitivno vrednotil njegovo opisno poezijo narave (Legisa 1959: 38—40).

S predlogami in inac¢icami nekaterih Modrinjakovih pesmi se je prvi ukvar-
jal Stanko Kotnik (1956: 203-213). Popevka od pet pijanih bab je bila namrec
znana tudi v prekmurskem in kajkavskem jezikovnem prostoru. Menil je, da so
razlicice izhajale iz starejSe skupne predloge. V njegovi pesmi Od protuletja je
prepoznal vplive razsvetljenske poezije o naravi. Ta pesem je bila Ze Ravnikarju
znana kot hrvaska, najde se jo tudi med gradiSc¢anskimi Hrvati. Na podlagi teh
navedb in nepoznavanja kajkavske rokopisne tradicije si je postavil napacno
vprasanje o prehodu Modrinjakovih pesmi na hrvasko ozemlje. Zato je tudi nje-
govo sklepanje, da sta jih tja prenesla brata Anton in Ivan Krizmani¢, napacno.

Razsvetljenske, predromanti¢ne in romanti¢ne prvine so v pesmih Stefana
Modrinjaka odkrivali slovenski literarni zgodovinarji druge polovice 20. sto-
letja. Slodnjak (1968) je Modrinjaka prepoznal za romantika, ki je nihal med
svobodoljubjem, pokrajinskim razumnistvom in ljubezensko ¢utnostjo, njegov
vzhodnoStajerski jezik, pomeSan s kajkavskim, pa je imel celo za bolj pozi-
tivnega in narodnopovezovalnega kot Vrazovega v njegovih slovenskih letih.

Joze Pogacnik (1969) je v poeziji Stefana Modrinjaka odkrival iskanje ideala,
postati svoboden in srecen individuum. Predromanti¢ne sestavine je opazoval
v pesmi Od protuletja, kjer narava ni ve¢ predmet pesnikovega opisovanja,
temve¢ vir obcutka radosti, ki je uresniCevanje visjega tipa zivljenja. Tako je
hitro slogovno dolocil njegovo poezijo kot razkrajajoci se klasicizem, izpolnjen
s predromanti¢nimi sestavinami. Po drugi strani pa je Janko Kos (1986: 100)
Modrinjakovo poezijo o naravi povezal z razsvetljenskim senzualizmom, v
deskriptivno poezije narave pa jo je uvrstil ze Kotnik (1956: 209).

— 142 — Blyvia ConStralls 112024



Recepcija kajkavskega pesnistva pri Stefanu Modrinjaku

Modrinjakove rokopisne in natisnjene pesmi so objavo dozivele leta 1974.
Pesmim je dodana doslej najnatanc¢nejsa Studija njegovega Zivljenja in pesni-
Skega ustvarjanja. Urednika JoZe Pogacnik in Stanko Kotnik sta bila precej
bolj naklonjena Modrinjakovemu jeziku in sta opozarjala na spremembo v vre-
dnotenju Stajerskih pesnikov, ki se je zgodila po poenotenju slovenske knjizne
norme v drugi polovici 19. stoletja: »Do tega casa je bil Modrinjak Stajerski
pesnik, sedaj je postal dialektalen; pripadnost tej vrsti pa je na Slovenskem
vedno veljala za manjvredno.« (Kotnik in Pogacnik 1974: 6)

Zadnji pregled slovenskega slovstva, ki se posveca kateri od Modrinjakovih
pesmi, je Od Brizinskih spomenikov do razsetljenstva Igorja Grdine. Modri-
njaka je primerjal z graskim uciteljem Janezom Nepomukom Primicem in ju
oznacil za romantika po srcu. Omenjal je njegovi pesmi Elegija in Amico Zvetko
(Grdina 1999: 240). Marijan Dovi¢ je v svoji nedavni Studiji o slovenski posvet-
ni poeziji Modrinjaka oznacil kot »enega najbolj nadarjenih (in spregledanih)
slovenskih pesnikov svojega Casa« (Dovi¢ 2023: 196). Opozoril je na njegove
predelave pesmi, ki so krozile med ljudstvom v slovenskem in hrvaskem jezi-
kovnem prostoru (npr. Popevka od pet pijanih bab, Od protuletja). Njegovemu
verzu, temam, motivom in idejam v izbranih pesmih (Elegija, Od protuletja,
Molitva na bozico Slovenko) se je v svoji doktorski disertaciji posvetila Nina
Ditmajer (2020).

Z jezikoslovnimi raziskavami zadnjih let se je utrdila zavest o obstoju pa-
nonske literarno-jezikovne tradicije, ki se je razvijala neodvisno od osrednjeslo-
venske (kranjske). Stefan Modrinjak je sodil v tisto skupino vzhodnostajerskih
duhovnikov, ki so se navezali na kajkavski knjizni jezik (v zgodnjem obdobju
Se Jaklin, Kosi in Krempl), vendar so v tem Casu ze obstajale pobude za vecjo
knjiznojezikovno povezanost s kranjskim prostorom (Narat, Harman, Primic,
Cvetko, Smigoc, kasneje tudi Krempl) (Jesendek 2015; Ditmajer 2019). Prav
tako se je v zadnjih desetletjih tako pri slovenskih kot hrvaskih literarnih
zgodovinarjih povecal interes za proucevanje starejSih rokopisnih pesmaric, z
njihovo vedno vecjo dostopnostjo pa lahko danes z ve¢jo gotovostjo ugotavlja-
mo kajkavske literarne vplive pri razsvetljenski generaciji vzhodnostajerskih
pesnikov, kar je tudi tema pri¢ujocega ¢lanka.

Modrinjakovi stiki s Kajkavci

Stajerci so se s Kajkavci sreevali v pomembnih izobrazevalnih, politiénih,
verskih in gospodarskih sredis¢ih. Varazdin je predstavljal trg za agrarne pri-
delke iz Podravja, bil pa je tudi izobrazevalno sredisce, od koder so se Stevilni
Stajerci s klasi¢no gimnazijsko izobrazbo podajali na $tudij v univerzitetno
mesto Gradec (Vrbnjak 2006: 52). V 17. in 18. stoletju je bil Varazdin tudi
politi¢na prestolnica, saj so se tam odvijala zasedanja hrvasko-slavonskega
sabora, v letih 1767-1776 pa so tam imeli sedez ban, sodisce (Banski stol) in
Hrvaski kraljevski svet (Buturac 1958; Petri¢ 2009: 187).
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Govor Sredii¢a ob Dravi, rojstnega kraja Stefana Modrinjaka, so poleg
govora Ormoza vsaj v zacetku 18. stoletja oznacevali kot hrvaskega. O tem
prica na primer naslov priseznega obrazca za novosprejete mescane Ormoza
Juramentum Ciuis Croaticae. Oznaka Croatica se kot edini jezik prebivalstva
pri¢ne pojavljati v zapisnikih mesta Varazdin po letu 1697. To poimenovanje
se je ocitno razsirilo Se na nekatere prleske Zupnije: Sredisc¢e ob Dravi, Sv. Mi-
klavz pri Ormozu, Velika Nedelja, Krizevci in Ljutomer. Zadnje omembe imena
Croatica so v Srediscu izpricane v osemdesetih letih 18. stoletja (Golec 2012:
122-125, 130). Da so si duhovniki v vzhodnostajerskih Zupnijah prizadevali
kajkavski jezik zamenjati z vzhodnostajerskim, nam kazejo nekatera besedila,
ki so na tem obmocju nastajala v 18. stoletju.

Kajkavska jezikovna usmeritev je Se vidna v tekstih, ki so nastali v trgu
Sredisce ob Dravi: v Pismu ormosSkega grascaka Adama Petheja, Oporoki
Mihaela Modrinjaka, v prvi izdaji Parhamerjevega katekizma ter Prisegi
ljutomerskih trzanov. Osrednjeslovenski jezikovni vpliv naj bi bil viden v
Velikonedeljski prisegi, Tozbi zoper ormoskega grascaka, Cesarskemu odlo-
Cilu, Ptujski prisegi, mariborski izdaji molitvenika Hitra inu glatka pot pruti
nebessam, rokopisnem slovarju Ivana Antona Apostla in v delu Ta veliki ka-
techismus. Raputhov evangelij in tudi Tozba zoper ormoskega grascaka naj
bi izkazovala znacilnosti prleskega narecja (Rajh 2002: 51; Rajh 1984; Rigler
1968). V Foglarjevi pesmarici (1757-1762), ki je nastala v Zupniji Kamnica pri
Mariboru, najdemo tako osrednje- kot vzhodnoslovenske jezikovne znacilnosti,
(Ditmajer 2021). Tovrstno jezikovno prepletanje je sicer znacilno tudi za zgoraj
omenjena besedila, saj so v tem delu Stajerske takrat iskali nadnare¢ne osnove
za nastajajoci knjizni jezik, ki bo razlicen od osrednjeslovenskega, prekmur-
$¢ine in kajkavscine (Jesensek 2015: 40, 41). V tem obdobju so bili za Stajerske
Slovence natisnjeni $tirje katekizmi (1758, 1764, 1777, 1783), pet cerkvenih pe-
smaric (1756, 1783, 1784, 1789, 1795), dva molitvenika (1767, 1777) in lekcionar
(1800). V teh besedilih so prav tako vidne razlicne usmeritve: kajkavska se kaze
samo v prvi izdaji Parhamerjevega katekizma, Stiri analizirana dela izkazujejo
vzhodnostajersko knjizno normo (npr. tretja izdaja Parhamerjevega katekizma,
molitvenik Knishiza poboshnosti), eno besedilo variira med osrednjo in vzho-
dno tradicijo (npr. druga izdaja Parhamerjevega katekizma, Peisme k’ sveti
meshi inu pred predigo), prav tako §tiri analizirana dela izkazujejo pretezno
osrednjeslovensko normo (npr. Andohtlive pejsme, molitvenik Hitra inu glatka
pot pruti nebessam) (Ditmajer 2019: 56-58).

Vecina duhovnikov v omenjenih Sestih prleskih Zupnijah je po vizitacijskih
zapisnikih (1739, 1760—1764, 1773-1774) bila Stajercev (Prlekija 16 + 4 ostali
Stajerci), nato sledijo Kranjci (6), Hrvati (3 + 2 Medzimurca), Belokranjci (5)

4 Pred tem letom se praviloma pojavlja bolj splosen lingvonim S(c)lavonicum (Golec
2012: 124), izprican tudi v rokopisnem slovarju Bernarda Mariborskega iz leta 1760,
ki vsebuje vzhodnoslovensko besedje (Jesensek 2015: 60—73).
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in Korosci (3). Med hrvaskimi duhovniki lahko sre¢amo na primer Antona
Paukovica iz Karlovca, ki je sluzboval v Srediscu (1751-1764), pri Sv. Tomazu
in v Ormozu (1764-1783) (Golec 2012: 129-130), ter Nikolaja Paukovi¢a iz
hrvaskega Tounja, srediskega kaplana v letu 1773. V casu, ko se je tam rodil
Stefan Modrinjak, je poleg Paukovié¢a tam sluzboval Zupnik doma¢in Matija
Dominkus (1770—1781), pougeval pa je Sebastijan Sef (Mlinari¢ 1987: 309-312;
Slekovec 1882: 290).

Stefan Modrinjak se je leta 1791 odpravil v slove¢o gimnazijo v Varazdinu,
v kateri je prezivel Stiri Studijska leta. Po ukinitvi jezuitskega reda (1773) so jo
nekaj casa vodili pavlinski redovniki (do 1786). Med njimi je bil tudi znani hr-
vaski knjizevnik Tito Brezovacki, ki je pisal kajkavske drame za Solske potrebe
(npr. Sveti Aleksi, 1786) in pesmi v razli¢nih jezikih, ki so ostale v rokopisih
(npr. Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae, trium sororum recursus, 1790) (Rat-
kovi¢ 1999: 8-9, 16—17). Ko je Modrinjak obiskoval prvi razred gimnazije, se
je Brezovacki Ze odpravil v Zagreb (He¢imovi¢ 1973: 8). V prvih treh razredih
(od 1791/92 do 1793/94) je Modrinjaka pouceval pater Remigius Volusy, v Ce-
trtem razredu (1794/95) Gabriel Fassaich (Ilesi¢ 1937: 183), gimnazijo je vodil
ravnatelj Josip Paszthory (od 1787). Stajerski dijaki, ki so takrat predstavljali
tretjino vseh Solajocih se, so se domov vracali s kajkavskimi knjigami. O tem
nam pricata domaci knjiznici nekdanjih Stajerskih dijakov Bozidarja Rai¢a in
Jakoba Kosarja (Vrbnjak 2006: 53).

Kajkavsko-stajerski stiki so se nadaljevali tudi, ko je Modrinjak odsel v
graSko bogoslovje (1797-1800), saj je tam Studiralo tudi nekaj hrvaskih bogo-
slovcev, med njimi leto ali dve leti mlaj$i Anton Krizmani¢ (1775/1776—1832),
brat znanega Zupnika pri Mariji Bistrici Ivana Krizmanica (1766—1852). Kriz-
mani¢ je tudi po posvecenju sluzboval v Stajerskih zupnijah in tako ohranjal
stik s Stajerskimi duhovniki. Najdemo ga v Vuzenici (1800-1801), Mariboru
(1801-1802), Hocah (1802-1805), pri Mariji Snezni v Zg. Velki (1805-1816) in
na Ptujski Gori (1816—1832) (Ilesic 1913: 1-2). To je pripeljalo do domneve, da se
je Krizmanié¢ skupaj z vrstnikoma Stefanom Modrinjakom in Ivanom Naratom
udelezil tudi znanega sestanka pri Sv. Urbanu leta 1803 (Kotnik 1956: 213),
kjer je devet duhovnikov nacrtovalo slovnico in slovar. Modrinjak je v druzbi
zagovarjal kajkavski pravopis, cemur so nekateri ¢lani (Narat in Harman) na-
sprotovali. Poznavanje hrvaske knjizevnosti in jezika pa je Se najbolj razvidno
iz Modrinjakovega ohranjenega pesniskega opusa.

Nastanek pesmi Od protuletja

Pesem Od protuletia oz. pesem o pomladi, znana tudi po prvem verzu kot
Protuletno drago vreme, najverjetneje izvira iz nemske barocne pesniske
tradicije (Zvonar 2001: 251). Tovrstno tematiko lahko denimo odkrijemo v
knjigi latinskih hvalnic z nemskimi prevodi znanega bremenskega subkantorja
in pesnika Nikolausa Béra Ornithophonia sive harmonia melicarum avium
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(1695). V pesmih opisuje ptice, kot so slavéek, lis¢ek (der Stieglitz), kanarcek,
S¢inkavec, kos, kalin, ¢izek (der Zeisig) in repnik (der Hianfling) (Borchers
2001: 134). Pesem Lobgedicht des Ertschen oder Isercken se prav tako kot
Modrinjakova pesem o pomladi pri¢ne z verzi, ki tematizirajo odhod zime in
mraza ter prihod pomladi in sonca, nadaljuje pa se s prebujanjem narave in
zivali, predvsem ptic:

Der Winter ist dahin / die Kalt ist abgewichen /
der frohe Friihling ldss’t sich wieder bei uns seh’n /

Die Sonn vom Siider-Strich komt wieder her geschlichen /
Und freu’t sich wiederum nach Norden hin zu geh’n /

Die wieder sich bemiiht die Tage zu verldngern /
So viel sie Abbruch thur der schwartz-verhiillten Nacht;

Es zeiget sich ihr Licht / die Erden zu beschwéngern /
Daher die Maja auch erheb’t ihr Haupt mit Macht;
(Bér 1695: 218)

V dodatku k pesmim o slavéku najdemo Se nekaj prevodov starejSih pesmi.
Prva pesem Das Lob-Gedicht des Urhebers von der Nachtigal bey dem Ovidio
je zapisana v junaskih aleksandrincih (J 13-13-12-12 aabb). Slavckovo petje
primerja z oglaSanjem drugih ptic (kos, zelenec, jerebica, golobica, raca, kra-
gulj, petelin, kokos, lastovka, orel, sraka), kar so prav tako motivi, vidni v kar
sedmih kiticah pesmi Od protuletja:

Ja auch die Amsel singt gantz lieblich auff den Zweigen
Fallt aber ein die Nacht / so séngt sie an zu schweigen.
Es macht zur Lentzen Zeit der Greinerlin sein Lied

Das klinget Morgens friih von seinem Schnabel-Rieb.

Der Ziemer und der Staar des Morgens sind zu horen
Des Abends feyren sie mit ihren Singe-Rohren.

Das Rebhuhn und die Gans erregen ein Geschrey
Die Turtel seufftzet und die Taube girrt dabey.

Die Ringel-Taube rufft mit Fliigel-Schwang in Waldern

Die Ente quacket laut in Fliiflen und in Feldern.

Der Kranich und der Schwahn / der Habich samt dem Weih
Die bringen ihr Gelaut nach Halses Art herbey

Der Hahn der krihet hell / die Henne kakelt/glucket.

Der Pfau drommetet hoch / die Schwalbe wimmert/schlucket.
Indem der Adler klingt / so krackt der schwarze Rab’

Der Hdg und Geyer schreyt / nach seiner Keelen Gab’.

(Bér 1695: 48)

Starost pesmi potrjujeta tudi dve kajkavski pesmi iz 17. stoletja, ki sta si
izposodili njeno prvo kitico oz. zaCetne verze in ji nato pridali popolnoma
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novo vsebino. Prvo tako pesem je leta 1687 zapisal organist Jurij S¢rbaci¢® v
t. i. Drnjansko pesmarico in jo prepoznamo po zacetnem verzu Jur turobna
i Zalosna zima prohodi (Zvonar 1995: 21; Zvonar 1996: 292). Prvi dve kitici
govorita o prehodu narave iz zimskega letnega casa v pomladni, sledi bolece
spoznanje lirskega subjekta o minevanju njegove mladosti in o neuresniceni
ljubezni. Pesem se zakljuci z 11. kitico, ki vsebuje priprosnjo Bogu za zveli¢a-
nje duSe. Varianto te pesmi najdemo Se v Pesmarici Ignaca Bedekovica iz leta
1712 (Cantio de amore) (Zvonar 1996: 295), vendar brez zadnje enajste kitice.

3.

Boli mene serce moje toga gledajuc
da vse stvari vesele se toga gledaju¢
a ja tuzni ter nevoljni

da nestane mladost moja

vazdar tuzeci.

(S¢erbaci¢ 2021: 57)

Druga Sérbaci¢eva pesem, ki jo je navdahnilo Protuletno drago vreme, je na-
slovljena kot Alia Rusticorum in se pricne z verzom Kad mi zima jur prohodi.
Opisuje kmecko zivljenje ter se navsezadnje iztece v napitnico (Fancev 1937:
78).

Kad mi zima jur prohodi
protuletje bliz dohodi,
sunce mesec lipo sluZi
muz veselo v polju pluzi.

I veselu pisam poje

hej vol konj moj

bolje da vas Gospon Bog pomore
hej kjada bolje more.

(S€erbagié 2021: 137)

Prvi popolni zapis pesmi Protuletno drago vreme je nastal v zasebnem ple-
miskem okolju. Leta 1710 jo je zapisal grof Franjo (Ferenc) DeliSimunovi¢
(Zvonar 1995: 23), moz Barbare Sidonije Peranske (1656—1713), ki je po smrti
Ane Katarine Frankopan Zrinske (1625—1673) postala lastnica njene rokopisne
pesmarice, v katero je grof vpisal 12 pesmi.® Prvih 11 kitic opisuje prebujanje

> Drnjansko pesmarico sta v 18. in 19. stoletju $e naprej uporabljala in dopolnjevala
organista iz kraja Drnje (na obmocju nekdanje Krizevniske zupanije) Jurij Cvetkovic¢
leta 1755 in Mihael Kozari¢ leta 1802 (Zvonar 2021: 187).

¢ 1z prvega dela Pesmarice Ane Katarine Zrinske kar 31 pesmi pripada njenemu avtorstvu,
Delisimunovi¢ se je podpisal pod 12 pesmi, sledilo pa je $e ve¢ zapisovalcev, npr. Ivan
Jelaci¢ in Baltazar Pataci¢. V 18. stoletju je bil rokopis v lasti pavlinca p. Pavla Jurjevica,
predstojnika samostana Svetice, po ukinitvi samostana pa je pripadel franc¢iskanom v
Karloveu (Duki¢ in Lukec 2017: 275, 278-279; Bratuli¢ 2015: 317-319).
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narave spomladi, zadnje tri kitice pa se iztecejo v hvalo Bogu. Misel, da lir-
skemu subjektu lepota narave ne prinasa veselja in da mu tega lahko milostno
podeli samo Bog, je znacilnost baro¢ne lirike.

Tudi varianto te pesmi je v istem ¢asu zapisal Ignac Bedekovi¢ (Zvonar 1996:
294). V primerjavi z DeliSimunoviéevo verzijo vsebuje dodatne tri kitice (7., 11.
in 13.), ki jih ima tudi Stokavska varianta (Prolece) iz Erlangenskega rokopisa
(1720) (prim. Geseman 1925), ki pa ne vsebuje kon¢nih treh kitic s hvalo Bogu.

7.

Pisan $tiglec zelen gringlec pastiricica
zeba, detel i sternatka, i senicica:

te vse speva Boga hvali

kad ze vsega gerla krici

vsaka pticica.

11.

Raca kvaka guska gaga guscice vodi,
puja pjace kvocka kvoce s piscanci hodi:
kokot vnoc¢i kukurice

kad ze vsega gerla vice

zaspane budi.

13.

Po bregeh se ovce z janéi skaku¢ igraju,
pastir igra marha tanca kéze skakaju:
kad se giblje vse korenje,

veseli se vse stvorjenje

ar ¢as imaju.

(HAZU, fol. 8r)

Naslednja pojavitev pesmi Protuletno drago vreme se pojavi Sele ob koncu 18.
stoletja v t. 1. Varazdinski pesmarici I, nastali (najkasneje) leta 1793 (Cantio
verna 1.) (Zvonar 1993; Zvonar 1995: 25, 26; Zvonar 1996: 298, 299). Z Va-
razdinsko se vsebinsko ujema nekoliko mlajSa Pesmarica Pavia Matica, ki
sicer vsebuje samo osem Kkitic (Zvonar 2023: 47-48). Vzhodnostajerska verzija
Stefana Modrinjaka (Od protuletja), nastala ok. leta 1812, sicer sledi tradiciji
Varazdinske pesmarice, vendar je Stajerski pesnik marsikaj svobodno prede-
lal. Vse tri variante nadaljujejo preoddajo (tradicijo) Bedekovi¢eve pesmarice,
vendar ne vsebujejo ve¢ zadnjih dveh kitic z baro¢no mislijo, ki je znacilna
tako za Bedekovica kot DeliSimunovica (Pesmarica Ane Katarine Zrinske):

13.

Ti si moje protuletje moja lehkota,
ti si moje rano cvetje moja lepota,
tebe di¢im tebe hvalim,

v tvojoj sluzbe se ne jalim,

moja dobrota.
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14.

Sad od pti¢ic me spevanje ve¢ ne veseli,
nit se zverum derzat nanje serce mi zeli,
samo Jezus drago ime,

vsako ¢ini slatko brime,

dusa ma veli.

(Zrinska 2015: 252)

Ce sta obe baro¢ni varianti $e razvijali misel, da lirskemu subjektu radost in
veselje lahko podeli samo Bog, ne pa tudi ¢utni svet, je v Varazdinski pesma-
rici ostala samo $e znacilna razsvetljenska sintagma, da Bog ustvarja svet, ki
&loveku prinasa veselje. Tej idejni zasnovi je sledil tudi Stefan Modrinjak, isto
misel pa lahko najdemo $e v drugih slovenskih pesmih tega ¢asa, ki tematizirajo
pomlad (npr. Peter Dajnko in Urban Jarnik) (Ditmajer 2021: 343). Zato se bolj
strinjam s sodbo Lina LegiSa, da so to »mirne, zadovoljne slike stvarnosti, ki
pa je izbrana, idealizirana in klasicisticno umerjena« (Legisa 1938: 27), kot
pa s Pogacnikovo tezo o predromanti¢nih sestavinah v Modrinjakovi poeziji
(Kotnik in Pogac¢nik 1974: 21).

Pisec Varazdinske pesmarice je pesem zapisal v prozni obliki, kar pomenti,
da grafi¢na vrstica ne ustreza metri¢ni. Kljub temu lahko prepoznamo pet
metricnih vrstic (T 13-13-8-8-5 aabba). Tak$no razvrstitev verzov imajo tudi
verzije iz Pesmarice Ane Katarine Zrinske (v zapisu DeliSimunovica), Pesma-
rice Ignaca Bedekovic¢a, Pesmarice Nikole Safrana in iz rokopisa Ivana Ku-
kuljevica. Varazdinska pesmarica ima dodan tudi notni zapis, kar pomeni, da
se je pesem pela in se prenasala tudi po ustnem izrocilu. Modrinjak je uvedel
sedemvrsti¢ne kitice, kjer se izmenjujejo osmerci in peterci (T 8-5-8-5-8-8-5
ababccex). Zato je moral najti tudi nove rime, kar je spremenilo tako ritmi¢no
kot vsebinsko podobo pesmi.

Crkopis Modrinjakove pesmi je pod vplivom kajkavskega, pa vendar lahko
v primerjavi z zapisom v Varazdinski pesmarici opazimo nekaj razlik, in sicer
uvajanje grafema (dy) (dyumbori) za kajkavski (gy) (gyumbule), opazen pa je
tudi poseben grafem (ty) za /¢/ (tjvergoli), ki ga kajkavska pesmarica sicer nima
(chverguli). Modrinjakova pesem izpricuje Se grafem (ny), ne pa tudi (Iy) iz
Varazinske pesmarice, saj ta glas ni bil znacilen za njegov rodni prleski govor.
Na glasoslovni ravnini jezika so opazne Se naslednje narecne razlike: Modrinjak
piSe (¥) za nosnjeni /j/ (gyezdi — gnezdu), {e) za stalno dolgi polglasnik (den —
dan) in (o) za stalno dolgi /¢/ (golob — golub), opazen je $e nare¢ni sklop v¢- <
pt- (vticica — pticica). Na oblikoslovni ravnini jezika je najbolj razlikovalna
Stajerska dajalniSka in mestniska koncnica -i za kajkavsko -u (po mraki — po
mraku, k Bogi — k Bogu).

V spletnem orodju za vzporedni prikaz verzij TEI Critical Apparatus Tool-
box (TEI CAT) sta vizualno prikazani obe pesmi, pri tem pa je besedilo iz
Varazdinske pesmarice (dalje VP) oznaceno kot lema. To konkretno pomeni, da
se Modrinjakova verzija (dalje SM) prikazuje vzporedno kajkavski po verzih.
Pesmi sta precrkovani v danasnjo pisavo, izbrisana so tudi vsa locila in velike
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zacetnice, ki bi lahko vplivale na prikaz razlik med njima. Besedilo, ki je
obarvano, se razlikuje od leme, medtem ko je neobarvano besedilo enako lemi.

Text according to VP Text according to SM
s VP - VaraZdinska pesmarica I s VP - Varazdinska pesmarica I
« 5M - Stefan Modrinjak = 3M - Stefan Modrinjak

Protuletno drago vreme ko nam dohodi’
a turobna i Zalosina zima prihodi’
dan je dugi noé je krajia’

vsaki denek ¥arko sunce '

vi¥e izhodi.!

Vjutro stanem ter pogledam buli skoro dan’
mesec zaide, zorja puka, sunce ide van'
moja misel sim tam bludi’

po svetu se zaman trudi’

ne njoj ovde stan.

Sneg na gorah led na vodah vre je poginul’
sunce grehe, jug se igra, sever odvinul’
tiho vreme vsemn sluZi’

moja pamet vendar bludi®

mir njoj je zginul.!

Zelene se gore loze trave v travnike!
videti je fiolice vse po cvetjnake’
sadje cvete po goricah

zdenci teku po dolicah!

rose'po jarkeh

Vesele se vse ptidice lepo d'umbole’
kukuvadu ranu pticu &uti z gore’
kerlec k nebu le¢ut poje’

Boga hvali pesme svoje !

od rane zorje’

Lastovica rana ptica rano &verguli’
i slavifek vemni pti¢ek lepo drobuli’
vjutro rano vu dne vnoé&i’

poigrava iz 'vse mo&i

gusto se budi

Pisan Stiglec zelen gringlec pastiri¢ica’
zeba detelj i sternatka i senica’

to vse vreme Boga dici’

kad iz vsega gerla vidi'

vsaka ptidica’

Slika 1: Primerjava kitic 1-7 v TEI CAT

Modrinjak je uvajal nove rime v prvih dveh verzih, medtem ko zadnji verz ni
riman. V prvi kitici je vidno zamenjevanje glagolov dohodi — dohaja, prihodi
— ide vkraj in izhodi — obudi. Glagola dohodi in dohaja izhajata iz dohajati,
medtem ko je glagol prihodi v tem primeru rabljen napacno, saj bi moralo
pisati prohodi, kot lahko vidimo v Pesmarici Ignaca Bedekovi¢a. Modrinjak
je zamenjal tudi kajkavsko besedo denek oz. danak ‘dan’ z natura in besedno
zvezo zarko sunce s svetlo sunce. V kajkavski preoddaji te pesmi se pridevnik
Zarko namre¢ redko pojavlja (v 3. kitici DeliSimunoviceve verzije, v 2. kitici
srbskega Erlangenskega rokopisa). V drugi kitici je zanimiv kajkavski glagol
pucati (zorja puka) iz VP, saj je v drugih rokopisih redek (zorja projde, zora
pride, mesec zorjum odhodeci, zorja zide). Najdemo ga kasneje v Pesmarici
Nikole Safrana. Modrinjakova druga kitica je skoraj v celoti prosto predelana in
ne sledi tradiciji (»belo zorjo vsu zagledam / s postele stanem / sunce kaze svoje
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trake / zdiga z berecin oblake / gori v Firmament«). V tretji kitici je Modrinjak
uvedel nova glagola ugadjati oz. ugadati ‘ugajati’ in obhadjati ‘obhajati’, ki ju
nima nobena druga verzija. V Cetrti kitici je izpustil omembo vijolic (»seme z
zemle poce kliti po ogradnikih«) in studenca (»voda stupa po dolicah«). Samo
v Erlangenskem rokopisu imamo namesto vijolic /jubicicu, namesto zdenca
‘studenca’ tam zasledimo rjeke ‘reke’, pri Kukuljevic¢u pa celo jagode. V peti
kitici Modrinjak izpu$¢a omembo Boga in deleznik na -¢ (lecuc), v sedmi kitici
pa ne omenja ptice zelenca (t. 1. gringlec).

Divji golub'ttho gute na gnezdu 'sedi
a gerlica milo tuZi goluba gledi”

vse ptidice gnezda rade’

da odhrane svoje mlade’

vreme njim godi

Orelj Kike po pustine visoko leti

sokol sedi na petine ter bistro 'gledi
zigrava se jastreb z strankum’

sova lefe vse po mraku T sova lede vse

o rano vpetl e rano dobi

Kos vu jutro’ pofuckava drozdi igraju’ Kos ! pofuckava drozdi igraju’
Zuna kri¢i brajnjuk hres& srake se smeju’ ma !

vuge Sojke plepelice vuge Sojke plepelice

vrapci tercke jarebice i

vse se raduju’ P

Raca kvaka " guska gaga gniice vodi’ Recalkveka” guska u
pura pivée kvotka kvode! piséence vodi ivée kvotka piStence vodi
pevec vjutro’ kukurite ! kukurice

kada vsega gerla krici' "

zaspane' budi budi

Jelen vgori poskakuje k senéini bei!
serna listje ogrizava' malo gda lezi
zajcl pleSu’ po plenict

zdenci teku po dolicah’

rose po jarkeh’ ’

Po brege se ovee z jarci skatud igraju’

i po polju marha tanca poskakujeju’

da se giblje' vse korenje vse korenje
veseli se vse stvorenje! veseli se vse 1
ar Zas imaju’ nega Zalosti’

Gda to vidi duSa moja k Bogu zdihava'

njegve dare njegvu zmoZnost vu vsem spoznava'
tebe anda dragi BoZe'

dufa moja prez pokoja’

verno zazava'

Slika 2: Primerjava kitic 8—14 v TEI CAT

V osmi Modrinjakovi kitici »se grlici mladih ho¢e«, medtem ko v tradiciji »gr-
lica milo guce« (DelisSimunovi¢, Kukuljevi¢) ali »milo tuzi« (VP, Bedekovic,
Safran). V deveti kitici »orel klikée po puséine« (Delisimunovi¢, VP, Safran),
vklip€e vl pas¢ine« (Bedekovic), »klikti na planini« (Erlangerski rokopis) ali
celo »detel klik¢e po pecine« (Kukuljevi¢), medtem ko pri Modrinjaku »orel
kri¢i po poscini«. Z besedo puscina oznac¢ujemo pustinjo, puscavo (< plst).
Kukuljevi¢ je edini uporabil izraz pecina iz drugega verza iste kitice. Upo-
rabljen je tudi kajkavski glagol kliktati (klikcem), ki ga Modrinjak ni prevzel,
temvec se je raje odlocil za glagol kricati. V deseti kitici Modrinjak izpusti ptico
brinovko, ki se v kajkavskih besedilih pojavlja pod imenom branjuk/brajnjuk/
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branjug (Bedekovié, VP, Delisimunovi¢, Kukuljevi¢, Safran), ter gozdnega
jereba, ki se pojavlja pod imenom tercka (Bedekovi¢, VP, DeliSimunovi¢, Ku-
kuljevi¢, Safran). Da je imel Modrinjak pred seboj kajkavsko predlogo, pri¢ajo
precrtane besede v rokopisu. Tako je v prvem verzu 11. kitice viden popravek
iz »gus€ice vodi« v »guscicam guci«. VP je v tretjem verzu 11. kitice uvedla
sinonimni izraz za petelina pevec, medtem ko se v tradiciji pojavlja ime kokot
(Bedekovi¢, Kukuljevi¢, Safran), ki ga je obdrzal tudi Modrinjak. Prav tako
je v nasprotju z VP obdrzal glagol vikati (Bedekovi¢, Kukuljevi¢, Safran). V
12. kitici je pisec VP pri prepisovanju naredil napako, saj je zadnja verza po
pomoti prepisal iz 4. kitice (»zdenci teku po dolicah / rose po jarkeh«). Isto
napako je napravil tudi Pavle Mati¢, ki je o€itno prepisoval iz VP. Modrinjak
se je na tem mestu drzal tradicije, ki je razvidna iz Kukuljeviéevega zapisa:
»Ni videt vec lesice, / v jame se derzi.« (HAZU 1) V Pesmarici Ane Katerine
Zrinske zajci bezijo pred lisico v jamo: »Negdaj j* videt i lisicu, / pak v jamu
bezi« (Zrinska 2015: 251) Ali pa iz jame pridejo lisice: »Z jame vre idu lesice,
/ nje se ne drzi.« (Pjesmarica Nikole Safrana 2020: 256) Nobena verzija se
ni drzala daljSega Bedekoviéevega zapisa: »Skrivaca se in pred dragem hitro
igraju, / a lisica pojamicah simta skrivaju.« (HAZU, fol. 8r) V 13. kitici je prav
tako nekaj vecjih razlik v prvih dveh kiticah. Modrinjak namre¢ kitico pri¢enja
z marho ‘zivino’, vse druge verzije pa omenjajo ovce in jarce, ki se igrajo po
hribih. Po drugi strani pa je VP v drugem verzu izpustila omembo pastirja in
koz, razvidnih iz Bedekovi¢eve in Safranove verzije ter Erlangenskega roko-
pisa: »Pastir igra marha tanca kéze skakaju.« (HAZU, fol. 8r) Pri Modrinjaku
»pastir z mezge zvlego vlece marsici pisci, kar pomeni, da pastir iz mocvirja
(mezga = muzga) vlece piscal (Zvlega = Zvegla) in piska Zivini. Ta verz predstav-
lja pesnikovo inovacijo. V 14. kitici najdemo v kajkavskih verzijah Se glagol
zazavati ‘klicati’, ki ga Modrinjak ne uporabi.

Novejse verzije po Stefanu Modrinjaku so besedilo e dodatno dopolnjevale
ali spreminjale v skladu s casom in prostorom. Veliko ujemanja z varazdinsko
izkazuje Pesmarica Nikole Safrana z za&etka 19. stoletja, vendar prinasa $e Gisto
novo kitico s prispodobo Jezusa pelikana (Poje in Lukec 2020: 12, 13; Zvonar
1995: 26). Prvi¢ se podoba pelikana pojavi v pesmi Tomaza Akvinskega Adoro
te devote (»Pie pellicane, lesu Démine, me immindum munda tuo sanguine«).
V cerkveni umetnosti si pelikan izkljuje svoje meso, da nahrani svoje mladice.

K tebi and, mili Jezus, Boze pelikan,

tve stvorjenje vse Setuje vseh Cetirih stran,
da ti od zla nje obrani

i k tebi nje vse nastani

na tvu desnu stran.

(Poje in Lukec 2020: 257)

Zanimiv je Se Kukuljevi¢ev zapis pesmi iz leta 1836, ki je iz zadnje kitice

popolnoma odstranil vse religiozne motive, ki jih Modrinjakova in Safranova
verzija Se vsebujeta:
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Gda to vidim serdce moje
k dragoj zdihava,

Njejnu ljubav njejno serdce
pravo spoznava,

Zato ovdi serdce moje
ljubav draga,

prez pokoja zazava.
(HAZU 1)

Zadnji natisnjeni primeri te pesmi potrjujejo, da se je pesem prenasala tudi po
ustnem izrocilu ter segla ne samo v Stajerski in kajkavski prostor, temve¢ tudi
h gradisc¢anskim Hrvatom. Jacke ili narodne pesme, ki jih je leta 1871 objavil
Fran Kurelac, prinasajo prepis te pesmi iz treh rokopisov, ki jih je nasel v
Jandrofu in Sicah: »Protulitje drago vrime, / Jur nam dohaja.« (Kurelac 1871:
25). V tej verziji v primerjavi s kajkavskimi manjkata druga in tretja kitica.
Verzijo iz Medzimurja, ki jo je zapela Malvina Marcinjas, je leta 1916 objavil
Vinko Zganec: »Protuletno drago vreme, ko nam dohodi.« (Zganec 1916: 54)
Ta verzija ima samo sedem Kitic, saj je zanjo znacilno zdruzevanje verzov iz
razli¢nih kitic (2. in 3. kitica, 10. in 13.), nekaj kitic pa manjka v celoti (5., 6.,
8., 9., 11.). Zadnji zapis te hrvaske pesmi je objavil Miroslav Vuk - Croata leta
1998 in ga pripisal veleposestniku Ladislavu Fodrociju (1756—1834). Poleg tega
da ta verzija Se vsebuje baroc¢no kitico iz Bedekovi¢eve in DeliSimunovic¢eve
verzije (»T1 si moje protuletje, moja dobrota.« Vuk Croata 1998: 343), prinasa
tudi Ze novo kitico o Jezusu pelikanu, znano iz Safranove verzije.

Tudi v slovenskem prostoru se ta pesem pojavlja v tiskanih virih. Najprej
jo je zabelezil in izdal Emil Korytko v Slovenskih pesmih krajnskiga naroda
(1844) v razdelku Pesme od Hrovashke meje. Njegova verzija izhaja iz starejse
baroc¢ne tradicije, saj ohranja vseh 16 kitic iz Bedekovi¢eve in Deli§imunoviceve
verzije, vendar s pomembno razliko. Lirskemu subjektu poslusanje petja ptic
Se vedno prinasa upanje in veselje, kar je znacilnost razsvetljenstva, kjer je
narava predmet pesniSkega opisa: »Nek me tice s prepevanjam mogu veseliti,
/ Nek zelene mene loze mogo okripiti.« (Korytko 1839: 109) Korytkovo pe-
sem je omenil Karel Strekelj v izdaji Slovenskih narodnih pesmi v dodatku k
razdelku Pesmi o raznih stanovih nevojaskih in o njih delu, vendar je objavil
samo zacetne verze, saj te skupine pesmi ni imel za narodne: »Protoletno drago
vreme, kaj nam dohodi, * A turobno i zalostno zimo prehodi, * Dan je duzi,
no¢ je krajsi ...« (Strekelj 1908: 303)

Kdo je spodbudil nastanek Modrinjakove pesmi Molitva na bozico
Slovenko?
Modrinjakova budnica Molitva na bozico Slovenko je nastala po njegovem od-

hodu iz Gradca leta 1800, ko je bil posvecen v duhovnika in pricel sluzbovati
v spodnjestajerskih zupnijah (Sv. Miklavz, Velika Nedelja, Ormoz, Sv. Tomaz).
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Pri Svetem Tomazu je najverjetneje zapisal svojo v slovenski literarni zgodo-
vini najbolj znano pesem, ki jo je Janez Nepomuk Primic prepisal in 14. junija
1811 poslal Jakobu Zupanu: »Za poskusnjo Modrinjakove poezije vam posiljam
njegovo ‘Molitev k boginji modrosti’” On mo¢no kroatizira, sam prepisujem
zvesto diplomati¢no in spreminjam samo ortografijo.« (Strekelj 2012: 590; Jagi¢
1897: 273) Primic je bil voditelj Slovenskega drustva, ustanovljenega leta 1810,
kamor je Modrinjaka povabil njegov rojak in tamkaj$nji Student Franc Cvetko,
vendar se njihovi jezikovni nazori niso ujemali, saj je bil Modrinjak pretezno
kajkavsko usmerjen (Kotnik in Pogacnik 1974: 126). Primic je kranjskim
izobrazencem porocal o literarnem in jezikovnem delu Stajerskih Slovencev
(Vidmar 2010: 177-182), slednje pa je obvescal o literarnem in jezikoslovnem
delovanju v drugih notranjeavstrijskih pokrajinah, e posebej na Kranjskem in
Koroskem. Tako je v Nemsko-Slovenskih Branjih leta 1813 objavil Vodnikovo
budnico Pesma na moje Rojake, ki jo je v narodnozdruzevalnem duhu naslovil
Na Slovence, saj je v tem Casu etnicna oz. nacionalna oznaka postajala vedno
bolj pomembna, ni pa ponatisnil Jarnikove istonaslovljene pesmi, objavljene
leta 1811 v koroski Carinthiji. Slovenska literarna zgodovinarja JoZe Pogacnik
in Stanko Kotnik (1974: 15) Modrinjakovo pesem Molitva uvrscata v ¢as pred
letom 1810 in tako v neodvisnost od Primicevega drustva, Jarnikove budnice
ter Vodnikove [lirije ozivljene, s hrvaskim klasicizmom pa jo je povezal Lino
LegiSa (1959: 53). Ta povezava se zdi bolj verjetna, saj je Modrinjak kot bivsi
varazdinski dijak gotovo dobro poznal hrvasko slovstvo, npr. Matijo Antuna
Relkovic¢a (Satir iliti divji covik, 1762), Antuna Kanizlica (Sveta Rozalija, 1780),
Matijo Petarja Katancica, Andrijo Kaci¢a MioSi¢a (Razgovor ugodni naroda
slovinskoga, 1756), Filipa Grabovaca (Cvit razgovora naroda i jezika ilirickoga
aliti rvackoga, 1747) in Tita Brezovackega.

V pesmi se Modrinjak obraca k takratni vzhodnofrankovski mejni grofiji
Panoniji, ki je neko¢ obsegala tudi njegovo rodno prlesko obmocje. Slovenko v
prvih dveh kiticah nagovarja kot boginjo modrosti Ateno, rojeno iz ¢ela grskega
boga Pana, ki je pri Slovencih imel vlogo vrhovnega boga Zevsa ali Jupiterja
in ga Modrinjak povezuje tudi z nastankom imena Panonija.® V tretji kitici
je pesnik ime Slovenci (ki ima v tem primeru §ir§i pomen Slovani) povezal
s praslovansko besedo slovo, ki pomeni ¢rka, beseda (»Bekkantlich heif3t ein
Buchstab bei uns Slovo«). Obzaluje odhod boginje (4.-9. kitica), kar je verjetno
povezano s propadom grofije zaradi madzarske invazije na prelomu iz 9. v 10.
stoletje: »Ali Stimas, da Atila / se pri nas zdaj luti.« (Pintar 1904: 238) Prikaz
zatiranja slovanskih narodov je Se v razsvetljenskih okvirih, kjer se siromak
podreja gospodi (»Sudec spoznava pravicu / tomu, ki kaze placu, / tam eden

7V izvirniku »Gebeth am die Gottin der Weisheit«.

§ Etimologija besede Panonija vse do danes ni pojasnjena. Dion Kasij ime povezuje z
oblac¢ilom pannus, Fasmer meni, da je obstajal topomin Pannona, Kerenji ime poveze z
bogom Panom, Zupani¢ pa s korenom pen iz baskovske besede pentze (livada, pasnik)
ali s staroindijskim pankas (mocvirje, barje) (Panonija 2024).
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terja krivicu, zmislava novo dacu.«) (Pintar 1904: 238), na nekaterih mestih
pa je ze prisoten etni¢ni ekskluzivizem (Ditmajer 2020: 369): »Radgost tebe
branil bo / pred Nemci no Madzari.« (Pintar 1904: 239) Modrinjak je kritizi-
ral tudi duhovnike (14.—16. kitica), ki ljudstvu pridigajo v latinskem, namesto
hrvaskem jeziku. Hrvaski jezik je namre¢ Se do devetdesetih let 18. stoletja
pomensko vkljuceval tudi prleske govore v nekaterih Stajerskih Zupnijah, tudi
v Modrinjakovih (Sredisce, Sv. Miklavz, Velika Nedelja, Ormoz). Tudi opomba
$t. 11 besedo Horvazki razlaga s terminom Windisch, kar je morda povezano
tudi s Kopitarjevo klasifikacijo juznoslovanskih jezikov, v kateri je provincialne
Hrvate uvrstil v skupino slowenische oder windische. Modrinjak kot duhov-
nik presenetljivo ni razvijal misli, da je ljudstvo ostalo brez Bozjega vodstva
zaradi predhodnih grehov, temvec je vzrok in posledico zamenjal. Prisotna pa
je ideja (19. kitica), da bodo slovanski bogovi kaznovali nepokorno ljudstvo:
/ ki tebe sramotiju.« (Pintar 1904: 239)

Pri Modrinjaku $e ni prisotne misli o politi¢cnem slovenskem narodu, kot je
to razvidno pri kasnejsi generaciji Stajerskih pesnikov (ilirska generacija), ki
slovenskega naroda ni ve¢ razumela zgolj kot kulturnega. V hrvaskem prostoru
je to misel razvijal Tito Brezovacki v latinski elegiji Dalmatiae Croatiae et
Slavoniae, trium sororum recursus (1790), ki se je Sirila v rokopisu. Madzarska
aristokracija je namre¢ na Hrvaskem poskusila uvesti madzarski jezik, cemur
se je zaradi ohranitve privilegijev uklonilo hrvasko plemstvo (Kolumbi¢ 1997:
339; Ratkovi¢ 1999: 17): »U skitski ho¢e narod i jezik da se prevedu, / Divljacke
obicaje od njega i uredbe prime.« (Brezovacki 1999: 159) V svoji drugi pesmi
Uspominak precasnoga upelavanja redovnicke bratje od milosrdja zvane u kuce
iliti Klostar se Brezovacki v imenu starca Staroslava obrac¢a na »Slovinkinjo
Vilo« in tozi nad socialnim stanjem v drzavi. Zavzemal se je za skupno drzavo
Dalmacije, Hrvaske in Slavonije, kjer bodo vsi uzivali enake pravice (Kolumbi¢
1997: 339, 342). Vesel je, da so dobili bolnisnicno ustanovo, kjer »mudri likari
/.../ lice muza i gospona brez razlike vire i zakona« (Brezovacki 1973: 237).

Lik Vile Slovinkinje Tita Brezovackega, ki zelo spominja na Modrinjakovo
Bozico Slovenko (tudi Panija Slovenka, sveta Slovenka, boginka Slovenka), je
v svoje pesmi vpletal ze Andrija Kaci¢ (Pisma od Kotromanovica, Pisma od
Pavlimira), ki je s svojim delom vplival tudi na Brezovackega. V hrvaski lite-
raturi se lik vile sicer pojavi Ze mnogo prej, saj ga je tematiziral Ze renesan¢ni
pesnik iz Zadra Juraj Barakovi¢. Pripovedno delo z naslovom Vila Slovincha
je izdal leta 1614 in v njem prepletal mitoloski svet (vile, rimski bogovi) z
zgodovino Zadra, ki je v 15. stoletju pripadlo Beneski republiki in so ga v
naslednjih dveh stoletjih veckrat napadli Turki. Njegovo delo lahko primerja-
mo s prvim hrvaskim romanom Planine (1536) avtorja Petarja Zoranica, kjer
protagonist pastir Zoran potuje na Velebit in po nekaterih dalmatinskih krajih,
da pois¢e zdravilo za nesre¢no ljubezen (Svelec 1974: 192). Med potovanjem
sreca Stiri vile, Kaldejko, Latinko, Grkinjo in Hrvatico. Slednja, ki v krilu drzi
nezrela jabolka, graja Hrvate, ki se sramujejo svojega jezika in pisejo v tujem
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(Franievi¢ 1974: 88—89). Ceprav je povezava vile Hrvatice in Vile Slovinkinje
z Modrinjakovo »boginko Slovenko« ocitna, njegov osrednji lik vendarle ni
pravlji¢no vilinsko bitje, temve¢ mitoloski lik boginje vseh Slovanov (»Horvat,
Slovenec no Morlak, Slavonci no Bezjaki, Ceh, Kopanicar, Mazurak, Vlahi no
Rusnijaki«) (Pintar 1904: 239).

V skladu z razsvetljensko literaturo se je Modrinjak v svoji pesmi posvetil
tudi bolj socialnim in moralnim vprasanjem, kot je to razvidno tudi iz didak-
tiéne pesnitve Satir iliti divji covik Matije Antuna Relkovi¢a. Ta je v svojem
najbolj znanem delu romantiziral naravne danosti Slavonije in njenih prebival-
cev ter demoniziral njen propad z opustosenji Turkov, ki so prinesli tudi slabe
navade, npr. kolo in caranje (Kavsek 2017: 637). Pisec Zeli podati resSitve za
ekonomske in socialne tezave Slavoncev po odhodu Turkov iz dezele (Matose-
vi¢ 2016: 531), na prvem mestu pa je gotovo moralni preporod ljudstva (Kekez
2000: 135). Modrinjak v svoji pesmi sicer ne podaja razloga, zakaj je Bozica
Slovenka zapustila svoje ljudstvo, ampak slabo moralno, politicno in socialno
stanje ljudstva poveze prav z njenim odhodom.

Zakljucek

Pesniski opus Stefana Modrinjaka je zaradi unienja njegove zapui¢ine po
smrti zelo majhen. Literarna zgodovina ima danes zelo okrnjeno predstavo o
njegovem literarnem ustvarjanju. Edini rokopis njegovih pesmi, ki ga hrani
Univerzitetna knjiznica Maribor (Ms 45/1), vsebuje 20 pesmi, med njimi tudi
taksne, ki so znane v SirSem panonskem prostoru (kajkavskem, prekmurskem
in gradiSs¢anskem), npr. Od Protuletja, Popevka od pet pijanih bab (»Moram
iti k mojoj kumi«), Kmeticki stalis (»Vsi stani na sveti potrebni nam so«),
Tozna pesem ene dekline (»Muza nemrem dobiti«). Upravi¢eno se lahko torej
vprasamo Se o morebitnem izvirnem avtorstvu ostalih Modrinjakovih pesmi
v tej zbirki. V prispevku sem se osredotocCila zgolj na pesem Od protuletja,
saj izkazuje dolgo prepisovalno tradicijo vse od prvega desetletja 18. stoletja.
Slediti je mogoce preoblikovanju pesmi od baro¢ne do razsvetljenske nazor-
ske usmeritve, pa od Stokavske, kajkavske, prleske in gradiS¢anskohrvaske
jezikovne razliCice. Iz primerjave razlicic je razvidno, da je Modrinjak sledil
razsvetljenskemu modelu in v nasprotju z ostalimi zapisovalci besedilo tudi
samostojno pesnisko preoblikoval. Tako ni bil samo prepisovalec, ampak se je
s tem pokazal kot samostojni ustvarjalec.

V c¢lanku sem Zelela pokazati predvsem na Modrinjakovo poznavanje in
sprejemanje hrvaskega literarnega izrocila, ki ga je glede na svoj prleski izvor
bolje poznal in razumel kot tedanjega kranjskega. To je razvidno predvsem iz
njegove pesmi Molitva na bozico Slovenko, kjer je uvedel lik slovanske boginje,
ki mocno spominja na lik vile Hrvatice ali pa Slovinkinje vile, ki so ga v svoja
literarna dela vpletali razli¢ni hrvaski literati od Zoranica, Barakovica pa do
Kaci¢a in Brezovackega. V tedanji slovensko govoreci prostor je Modrinjak
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tako vnasal literarno svezino, ki pa zal zaradi Ze omenjenih razlogov ni imela
vecjega vpliva na razvoj slovenskega pesnistva.
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RECEPTION OF KAJKAVIAN POETRY BY STEFAN MODRINJAK

Stefan Modrinjak’s poetry belongs to the Pannonian literary-linguistic tradition, which
developed independently of the Central Slovenian (Carniolan) tradition. At least two
of his poems show Kajkavian literary influence. The poem Od protuletja has a long
tradition of transcription and orality dating back to the Baroque period. The poem most
probably originated from German lyric poetry as written at the end of the 17th century
by the Bremen subcantor and poet Nikolaus Bér. The Kajkavian language area transcrip-
tion tradition began at the beginning of the 18th century, when Count Franjo (Ferenc)
DelisSimunovi¢ made a written recording of the poem in the handwritten songbook
of Ana Katarina Zrinska, although the version by Ignacij Bedekovi¢, which contains
three additional verses, remained more popular among the people. The versions from
the first half of the 18th century carry the typical Baroque idea that beauty of nature
brings no joy to the lyrical subject and that it, i.e. joy, can only be graciously granted
to him by God. The versions written at the end of the 18th and beginning of the 19th
century no longer contain a characteristic baroque mentality. Among them are notes in
the Varazdin Songbook I and the manuscript by Stefan Modrinjak. Modrinjak’s version
was independently revised and is now recognised as an independent work of art. His
second poem, which shows his influence and knowledge of Croatian literature, is the
wake-up song Molitva na boZica Slovenko. His goddess Slovenka is very reminiscent
of the figure of the fairy Slovinkinja, which Tito Brezovacki, Andrija Kaci¢ and Juraj
Barakovi¢ included in their literary works. Even more similarities can be observed in
the character of the fairy Hrvatica from the first Croatian novel Planine (1536) by Petar
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Zorani¢. In line with the literature of the Enlightenment, Modrinjak’s poems dealt more
with social and moral issues, which is also the case of Croatian literature of the time. In
his didactic poem Satir iliti divji covik, Matija Antun Relkovi¢ provided solutions to the
economic and social problems of the Slavonians and attempted to bring about a moral
rebirth of the people, while Modrinjak attributed the poor moral, political and social
state of his people precisely to the departure of the goddess Slovenka.
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